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FW026.25-027.30 
伊東 25/04/2004 

 

26.25:    Everything's going on the same or so it appeals to all of us, 
          Everything’s going on the same or so it appeals to all of us, 

         すべては同じく過ぎ行き、あるいは我々皆にそう訴えているのだ、 

                                                               appears [A] 

26.26:  in the old holmsted here. Coughings all over the sanctuary, bad 
        in the old holmsted here.  Coughings are all over the sanctuary, bad 

	 	 	   ここ古い屋敷において。	 咳払いがこの聖所に響き渡る、悪い 

        Da holmsted: homestead[A]       coffins [A] HCEの家の状況 

           holme(e):川辺の低地、川中島 

26.27:  scrant to me aunt Florenza. The horn for breakfast, one o'gong 
        scran to my aunt Florenza.  The horn for breakfast, one gong 

	 	 	 食い物だな、フロレンザ叔母さん。朝食を知らせる角笛、昼食の銅鑼、 

  AngI bad scran to you: an evil wish[A] influenza[A]    HF 35: ‘breakfast-horn’[A] 

  AngI ph. bad scran to ~ ! = bad luck to ~ ! [OED2]  Huckleberry Finnも「川下り」の物語である。 

  scran: a collection of eatable[OED2] 

26.28:  for lunch and dinnerchime. As popular as when Belly the First 
        for lunch and dinner chime.  As popular as when Belly the First was  

	 	 	 	 そして晩飯の鐘。	 	 	 	 腹ビリ 1世が王となり、彼の家臣たちが 

                          dinnertime   Aesop’s fable of the Belly & the Members[A]  

                                     William I (1027-87; English King 1066-87)  fast: 断食 

 

 

 

 

 

26.29:  was keng and his members met in the Diet of Man. The same 
            a king and his members met in the Diet of Man.  The same 

	 	 	 	 	 	 	 マン島議会で集ったように世間一般であった。	 同じまずい 

                   ‘parliament na mBan (woman)’ (18c)       Isle of Man [Gaze, A]  

                ken (kenn-kent): (方 Scot)認める、見抜く、知っている 

 

 

 

Æsop. (Sixth century B.C.)  Fables. (The Harvard Classics.  1909–14) 
“The Belly & the Members” 

 
ONE fine day it occurred to the Members of the Body that they were doing all the work and the Belly was having all the 
food. So they held a meeting, and after a long discussion, decided to strike work till the Belly consented to take its 
proper share of the work. So for a day or two, the Hands refused to take the food, the Mouth refused to receive it, and 
the Teeth had no work to do. But after a day or two the Members began to find that they themselves were not in a very 
active condition: the Hands could hardly move, and the Mouth was all parched and dry, while the Legs were unable to 
support the rest. So thus they found that even the Belly in its dull quiet way was doing necessary work for the Body, 
and that all must work together or the Body will go to pieces. 
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26.30:  shop slop in the window. Jacob's lettercrackers and Dr Tipple's 
        shop slop in the window.  Jacob’s letter crackers and Dr. Tipple’s 

	 食べ物のはねこぼしをウインドウに出して。ジェイコブの文字クラッカー、ティプル博士の 

   shop slop<old slop[LEVEL 08]     Jacob’s Biscuit Factory, D [A]  U16.805-6: ‘Dr Tibble’s Vi-Cocoa’[A] 

                                   Jacob, W and R, Co[Gaze] tipple習慣的に飲む、深酒をする 

   shop-slop: (used contemptuously for shop-medicine): an officinal medicine(医薬品) [OED2) 

   slop (n):  Liquid or semi-liquid food of a weak, unappetizing kind; applied contemptuously to invalidsí    

            spoon-food, tea, etc. Now usually pl.  sing. [OED2] まずい流動食 

     

26.31:  Vi-Cocoa and the Eswuards' desippated soup beside Mother Sea- 
        Vi-Cocoa and the Edwards’ depleted soup beside Mother Sea 

	 	 	 	 ヴィーココアとエドワードの涸渇したスープに母さんカモメのシロップを 

          It vita: life           Edwards’ Desiccated Soup [A]    Mother Seigel’s Syrup (tonic)[A] 

          Vico  「エドワーズ粉末スープ」Cf. U08.885. sip: ちびちび飲む desperate 

26.32:  gull's syrup. Meat took a drop when Reilly-Parsons failed. Coal's 
        gull’s syrup.  Meat took a drop when Reilly-Parsons failed.  Coal’s 

	 	 添えて。ライリー・パーソンズが失敗したときミート(肉)が値下がりした。石炭は 

                                           Persse O’Reilly (see FW044.24)[A]  fell[A] 

                                 life of Riley: (口)気楽で贅沢な生活 [C20<?] parson:(英)教区牧師 

26.33:  short but we've plenty of bog in the yard. And barley's up again, 
        short but we’ve plenty of bog in the yard.  And Barley’s up again, 

	 	 	 	 足りないが、庭に泥炭がどっさりだ。そしてバーリー（大麦）はまた起き上がり、 

                                                               barley pop: beer 

                   barley: int. (dial)タイム！（ゲーム中にルールの適用免除や一時的中断を求めるときの発声 
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26.34:  begrained to it. The lads is attending school nessans regular, sir, 
        be grained to it.  The lads are attending school lessons regularly, sir, 

	 	 	 それに食わせられた。男の子たちはいつもの学校のレッスンに出席する。はい先生、 

        grain: (家畜などに)穀物を与える  lads < boys[LEVEL 07] = Shem & Shaun  lessons [A]  

                                                  Church of the 3 Sons of Nessan, Ireland’s Eye (Howth)[A] 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
26.35:  spelling beesknees with hathatansy and turning out tables by 
        spelling business with hesitancy and turning out tables by 

	 	 	 	 ためらいながらも綴りの練習、それで泥掛け算で算数表をあれこれ考える。 

                   buisiness [A]   	 	 hesitancy[A]              tableturning[A] table:算数表 

              Sl bee’s knees: acme of perfection[A] 

26.36:  mudapplication. Allfor the books and never pegging smashers 
        mud application.  All for the books and never pegging smashers 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 皆本に向かい、決してすてきな人たちをけなしたりしない、 

       	  multiplication [A]   Gr alpha[CL]  to peg: 〜に木釘を打つ、木針で留める begging 

        	 mud     FW019.02:  allforabit[CL]	 	 	 	 	 	 smasher: 粉砕者、(製本)(背の)ならし機 

27.1:  after Tom Bowe Glassarse or Timmy the Tosser. 'Tisraely the 
       after Tom Bowe Glassarse or Timmy the Tosser.  ‘Tis really the 

	 	 	 トム・ボウ・グラースや怠け者ティミイをね。本当にほんとだって！ 

       	  F tombeau: tombstone[A]                      Sl toss: musturbate[A] Disraeli[A] 

                                                     Benjamin Disraeli (1804-81)   

27.2:  truth! No isn't it, roman pathoricks? You were the doublejoynted 
       truth!  No, isn’t it, Roman Catholics?  You were the double-jointed 

	 	 	 	 いいえ、ローマの哀れなカソリックだろ？あんたは二重につなぎ目がある門番だったな、 

                         P/K Split[A] L/R Interchange[A] Patholic: FW611.07,10&24. 

                         Gr  pathos-: suffering, experience[CL] Janus geminus or Janus anceps: 

                     L pathicus from Gr pathikos: sodomite[CL] double Janus or tow-headed Janus; old 

                     Italian deity, god of beginnings and passages[CL] double-rejoiced 

 
 

The ruin of St. Nessan's Church on Ireland's Eye may be fitly described as an antiquarian forgery. It was 
an interesting ruin in 1843, when it was sketched by the late Mr. Wakeman, but soon afterwards, it was 
restored without any regard to its former condition or appearance, and, as a result, it is now almost 
impossible to identify it with the sketches of Petrie and Wakeman. It cannot even be said that the 
materials of the modern ruin are those of the old church, as portions which had long previously 
disappeared were reproduced in the restored edition. It is stated by Petrie that the doorway of the 
original structure was taken down in order to utilise the stones in building the Catholic Church at Howth. 
 
St. Nessan's Church, owing to its exposed position, was in early times constantly pillaged by Danish and 
English marauders, and it is recorded that Irghalach, King of Bregia, was slain in one of these attacks. It 
is not, therefore, Surprising that, as the original ecclesiastic establishment of Howth, it was for security 
transferred to the mainland in 1235, from which date the church on Ireland's Eye was probably allowed 
to fall into decay. (Weston St. John Joyce, The Neighbourhood of Dublin, Ch. XXXII, 337-338) 
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27.3:  janitor the morning they were delivered and you'll be a grandfer 
       janitor the morning they were delivered and you’ll be a grandfather 

	 	 	 	 	 	 奴らが釈放された朝は。だからあんたは祖父になるだろうさ、 

     	 	 janitor:門番、管理人                                            grandfather[A] 

	 	 	 	  progenitor:先祖、創始者[A]                                     grander 

 
27.4:  yet entirely when the ritehand seizes what the lovearm knows. 
       yet entirely when the right-hand seizes what the love arm knows. 

	 	 	 右手がその愛する腕の知っているものを握るときは、いずれすっかりな。 

              Matt 6:3: ‘let not thy left hand know what thy right hand doeth’[A] 

27.5:  Kevin's just a doat with his cherub cheek, chalking oghres on 
       Kevin’s just a doat with his cherub cheek, chalking oghres on 

	 	 	 ケヴィンはただのおバカで、智天使もどきのふっくら頬、壁にオガム文字をチョークで 

        Jerry/Kevin[A]: SHaun  dote:もうろくする  ^(Angel)[A]  ancient Ir. Ogham(ogham): alphabet:  

        St. Kevin                           writing by notches (刻み書き)[A] ochres(黄土:お金:金貨)[A] 

       Ir Caoimh-ghein(kívgin): Comely-birth; 7th c. st.; anglic. Kevin; *Shaun[GaeL] 

27.6:  walls, and his little lamp and schoolbelt and bag of knicks, playing 
       walls, and his little lamp and school belt and bag of knicks, playing 

	 	 	 刻み、彼の小さなランプと学生ベルトにニッカの鞄、下宿の回りで郵便屋さんの 

                      FW404.13: ’twas his belted lamp![A]   tricks/Nick’s[A] G Knicks: curtsy:女性の会釈 

FW415.29?Nixnixundnix[Gaze] [GerL] (膝を曲げ、少し体をかがめる動作) 

27.7:  postman's knock round the diggings and if the seep were milk 
       postman’s knock round the diggings and if the seep were milk 

	 	 	 ノックを真似し、もししみ出た泉がミルクなら、 

         FW110.26-35[A]   「郵便屋ごっこ」  	 	 	 	 	    Du zeep: soap[A] sheep  milksop:弱虫[A] 

 

 
 
 
 

110.26:  or chip factory or comicalbottomed copsjute (dump for short) 
110.27:  afterwards changed into the orangery when in the course of 
110.28:  deeper demolition unexpectedly one bushman's holiday its limon 
110.29:  threw up a few spontaneous fragments of orangepeel, the last 
110.30:  remains of an outdoor meal by some unknown sunseeker or place- 
110.31:  hider illico way back in his mistridden past. What child of a strand- 
110.32:  looper but keepy little Kevin in the despondful surrounding of 
110.33:  such sneezing cold would ever have trouved up on a strate that 
110.34:  was called strete a motive for future saintity by euchring the 
110.35:  finding of the Ardagh chalice by another heily innocent and 
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27.8:  you could lieve his olde by his ide but, laus sake, the devil does 
       you could leave his sword by his side but, for louses’ sake, the devil does 

	 	 	 傍らに彼の剣を置いていけるのだけど、でも、虱のために、悪魔が 

   	 	  Moore: s Lay His Sword by His Side [If All the Seas Were Ink][A] HF32: ‘law sakes’[A]  

       believe                	    Isolde  L Idus: the Ides: 15th or 13th day of month[CL] 

       lieve (方) lief (adv. adj)	 喜んで	     L laus: praise, glory, fame[CL] G Laus: louse[GerL] 
27.9:  be in that knirps of a Jerry sometimes, the tarandtan plaidboy, 
       be in that kind of a Jerry sometimes, the attractive and black playboy, 

 	 	 時折ゼリー状になってしまうと、タールのように日焼けしたくわせもの、 

 G Knirps: manikin: Ì [GerL,A] Synge: The Playboy of the Western World[A] We taran: thunder[A] Tara[Gaze] 

 Black & Tans: Eng. recruits in 1920-1 serving in Royal Ir. Constabulary[A] Ir tarrantach’ attractive[GaeL] 

                Diairmín: little Diarmaid, anglic. Jerry; *Shem[GaeL]  Ir tarrainte: drawn, stretched[GaeL] 

27.10:  making encostive inkum out of the last of his lavings and writing 
        making costive income out of the last of his lavings and writing 

	 	 	 	 彼の残りかすの最後の残りをやっと絞り出し、 

        costive: constipated[A] L costa: rib[CL]            A.I. pron leavings[AI] 

    	 	  L encaustum: red-purple ink used by later Roman emperors[CL] savings 

27.11:  a blue streak over his bourseday shirt. Hetty Jane's a child of 
        a blue streak over his birthday suit.  Hetty Jane’s a child of 

        彼の素肌に青筋を書いた。	 	 	 	 ヘティ・ジェーンはマリアの子だよ。 

                                 birthday suit:素肌（丸裸）[A]   Child of Mary: Catholic girls’ 

                             F Bourse: Stock Exchange[A]        association[A]  Issy 

27.12:  Mary. She'll be coming (for they're sure to choose her) in her 
        Mary.  She’ll be coming (for they’re sure to choose her) in her 

	 	 	 	 	 	 	 彼女は、もうじきやってくる（というのはみんなはきっと彼女を選ぶから） 

27.13:  white of gold with a tourch of ivy to rekindle the flame on Felix 
        white of gold with a torch of ivy to rekindle the flame on Felix 

	 	 	  白金の服を着て、蔦の篝火たずさえて、幸福の日に灯りを再び灯すのだ。 

        ‘House of Gold, Tower of Ivory’ (Litany of BVM, associated with Eileen in Portrait I)[A] 

       (green, white & orange of Ir. flag) torch  ivy…holly (s The Holly & the Ivy)[A] L felix: fruitful;  

        Felix: FW536.08-09: Poor Felix Culapert!; U12.1691, 15.1504, 17.722         lucky, happy[CL] 
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27.14:  Day. But Essie Shanahan has let down her skirts. You remember 
         Day.  But Issy Shanaghan has let down her skirts.  You remember 

	 	 	 	 	 	 	 しかしエシー・シャナハンはスカートを下ろした。覚えてるだろ、 

             Moore: s You Remember Ellen, Our Hamlet’s Pride[Were I a Clerk][A] 

             Issy  Ir ó Seancháin: des. of Seanachán (dim. of seanach, “old, wise”)[GaeL] 

             G es: it[GerL] G sie: she[GerL] 

27.15:  Essie in our Luna's Convent? They called her Holly Merry her 
         Issy in our Luna’s Convent?  They called her Holly Merry her 

	 	 	 	 ルナ修道院のイシーをさ？	 奴らは彼女を聖柊メアリと呼んでいて、彼女の 

          Our Lady’s[A] L Luna: the moon[CL]            holly:ヒイラギ   Holy Mary[A] 

 
27.16:  lips were so ruddyberry and Pia de Purebelle when the redminers 
        lips were so ruddyberry and Pia de Purebelle when the admirers 

	 	 	 	 唇は赤い苺のようで、敬虔ピュアベルなのだ、赤炭夫たちの 

                                      ‘Pie e Pura Bella’: religious wars of Vico’s heroic age[A] 

                                      L ‘pia et pura bella’: pious and pure wars(Vico; #B)[CL] 

                                                    redeemers  red miners  ?Rathmines[Gaze] 

27.17:  riots was on about her. Were I a clerk designate to the Williams- 
      riots was on about her.  Were I a clerk designated to the Williams- 

	 	 騒動は彼女が原因だった。もしおれがウイリアム製材所に雇われている事務員なら、 

                                   Williams & Wood (Ltd)’s jam[A, Gaze] 

                                 William Wood’s halfpence (FW011.21) 

27.18:  woodsmenufactors I'd poster those pouters on every jamb in the 
        wood manufacturers I’d poster those pouters on every jamb in the  

	 	 	 	 	 	 	 おれは町のすべての入口側柱にゴネる人たちのことを宣伝してやるよ。 

         wood manufacturers      pouter:すねる人、女性性器(vagina)  jam[A] door-jamb[A] 

         woods menu factors      pauper porter                     limb 

27.19:  town. She's making her rep at Lanner's twicenightly. With the 
        town.  She’s making her rep at Lanner’s twice-nightly.  With the  

	 	 	 	 	 	 	 彼女は隼ラナーの店で一晩２回という評判だ。クルクル舞いの 

                           repertory    Katty Lanner: D soubrette(女優)[A] 

                           reputation   Ir leannóir: brewer[GaeL] lanner: (鳥) ハヤブサ 
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27.20:  tabarine tamtammers of the whirligigmagees. Beats that cachucha 
        tambourine & tam-tams of the whirligig magees.  Beats that cachucha 

       小太鼓タムタム。	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 カチューシャ短調を打ち鳴らせ。 

        tam-tam: gong; tom-tom[A]   s Mr Whirligig Magee[A]  cachucha: a Spanish dance[A]: 

     Ffaire du tam-tam: kick up a row[A]                1.a graceful Spanish solo dance in triple time 

     taborin: small drum[A] tambourine                 2.music composed for this dance 

27.21:  flat. 'Twould dilate your heart to go. 
        flat.  ‘T would delight your heart to go. 

	 	 	 	 	 	 行けば心から楽しめるさ。 

                        delight[A]       to go<to see[LEVEL 05] 

                        delete 

27.22:    Aisy now, you decent man, with your knees and lie quiet and 
          Easy now, you decent man, with your knees and lie quiet and 

	 	 	 	 	 落ち着いて、旦那さん、ひざをついて、静かに横たわり、 

       A.I. pron Easy[AI] Issy  I see  Cf. FW026.24 “steep well” (sleep well). 

27.23:  repose your honour's lordship! Hold him here, Ezekiel Irons, and 

        repose your honour’s lordship!  Hold him here, Ezekiel Irons, and 

	 	 	 	 閣下はお休みなさい！こいつをここでじっとさせてくれ、エゼキエル・アイアンズ、 

        ‘Timothy’ means ‘honour’s lord’[A]   Zekiel Irons: parish clerk and fisherman in Le Fanu’s The House 

                                             by the Churchyard [A] 

27.24:  may God strengthen you! It's our warm spirits, boys, he's spoor- 
        may God strengthen you!  It’s our warm spirits, boys, he’s spawn- 

	 	 	 頼むから力入れてくれよ！	 おれたちの熱い酒だよ、奴が嗅ぎ付けたのは。 

       ‘Ezekiel’ means ‘God strengthens’[A]         G Spüren: sense, feel the effect of[GerL, A] 

                                                                       spawning[A]:産卵すること 

27.25:  ing. Dimitrius O'Flagonan, cork that cure for the Clancartys ! You 
        ing.  Dimitrius O’Flagonan, cork that cure for the Carthy’s clan!  You 

	 	 	 	 	 	 ディミトリウス・オフラゴナン、愛しい酒樽を癒す栓を閉めろ！あんたは 

      s Enniscorthy: ‘Dimetrius O’Flanigan McCarthy’[A] L flagr-: root meaning burn, flame[CL] 

       Gr Dêmêtrios: “belonging to Dêmêtêr (goddesso of corn; also of the dead)”: common name[CL] 

       Ir Clann Cárthaigh: dess. of Cárthach (“loving”); the Carthy’s, MacCarthy’s[GaeL]  clan 

27.26:  swamped enough since Portobello to float the Pomeroy. Fetch 
        swamped enough since Portobello to float the Pomeroy.  Fetch 

	 	 	 	 林檎ポムロイを浮かぶポルトベロから水浸しだ。	 	 	 こっちに連れてきてくれよ、 

                                  Portobello: district of D[Gaze, A]  Pomeroy, Town, Co. Tylone[Gaze, A] 
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27.27:  neahere, Pat Koy! And fetch nouyou, Pam Yates! Be nayther 
        near here, Pat Koy!  And fetch you now, Pam Yates!  Be neither 

	 	 	 	 パット・コイ！	 今度はあんただ、パム・イェイツ！	 ろくでもねえ魔女 

      R vechnyi pokoi, na vechnuya pamyat: eternal peace, for eternal memory: R.I.P.  nay 

                               Binn Éadair: Ben Edar: Howth[Gaze, A] A.I. pron neither[AI] 

27.28:  angst of Wramawitch! Here's lumbos. Where misties swaddlum, 
        afraid of the witch!  He slumbers.  Where mists swaddled him 

	 	 	  なんぞ怖がるな！ここは地獄の辺土だ。霧がからまるところ、 

        G Angst: fear[GerL, A] Angst for: afraid of[SI]  limbo[A] L lumbus: loin; genitals[CL] 

        witch   Ir ráiméis: nonsense, rubbish[GaeL]  he slumbers[A] 

27.29:  where misches lodge none, where mystries pour kind on, O 
        where no meddlers lodge, where mysteries pour on the child, O 

	 	 	 	 災いもない、秘跡を子供にほどこすところ、ああ、 

       G Mischer: meddlers[A]: ちょっかいをかける人 G misch-: mix[GerL]  G Kind: child[GerL] 

               Ir mise(mishi): I, me (emphatic) [GaeL]  

27.30:  sleepy! So be yet! 
        sleepy!  So be it! 

	 	 	 	 眠たい！そのままで！ 

          Liffey  Soviet 

 
---------------------------------------------------------------------------------------- 

SONGS 
 
FW027.08: “Lay His Sword By His Side” (Thomas Moore) 
  
Lay his sword by his side -- it hath served him too well  
Not to rest near his pillow below;  
To the last moment true, from his hand ere it fell,  
Its point was still turn'd to a flying foe.  
Fellow-labourers in life, let them slumber in death,  
Side by side, as becomes the reposing brave --  
That sword which he loved still unbroke in its sheath,  
And himself unsubdued in his grave.  
Yet pause -- for, in fancy, a still voice I hear,  
As if breathed from his brave heart's remains; --  
Faint echo of that which, in Slavery's ear,  
Once sounded the war-word, "Burst your chains."  
And it cries, from the grave where the hero lies deep,  
"Though the day of your Chieftain for ever hath set,  
Oh leave not his sword thus inglorious to sleep --  
It hath victory's life in it yet!  
"Should some alien, unworthy such weapon to wield,  
Dare to touch thee, my own gallant sword,  
Then rest in thy sheath, like a talisman seal'd,  
Or return to the grave of thy chainless lord.  
But, if grasp'd by a hand that hath learn'd the proud use  
Of a falchion, like thee, on the battle-plain,  
Then, at Liberty's summons, like lightning let loose,  
Leap forth from thy dark sheath again!" 
 
---------------------------------------------------------------------------------------- 
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FW027.13: “The Holly and the Ivy!” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
“The Holly and the Ivy” ( lyrics) 
  
The holly and the ivy, 
When they are both full grown 
Of all the trees that are in the wood 
The holly bears the crown 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir 
 
The holly bears a blossom 
As white as lily flower 
And Mary bore sweet Jesus Christ 
To be our sweet Saviour 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir 
 
The holly bears a berry 
As red as any blood 
And Mary bore sweet Jesus Christ 
To do poor sinners good 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir 
 
The holly bears a prickle 
As sharp as any thorn; 
And Mary bore sweet Jesus Christ 
On Christmas Day in the morn. 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir 
 
The holly bears a bark 
As bitter as any gall; 
And Mary bore sweet Jesus Christ 
For to redeem us all. 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir 
 
The holly and the ivy 
Now both are full well grown, 
Of all the trees that are in the wood, 
The holly bears the crown. 
O the rising of the sun 
And the running of the deer 
The playing of the merry organ 
Sweet singing of the choir  
 
---------------------------------------------------------------------------------------- 
FW027.14: “You Remember Ellen” (Thomas Moore) 
 
You remember Ellen, our hamlet's pride,* 
How meekly she bless'd her humble lot, 
When the stranger, William, had made her his bride, 
And love was the light of their lowly cot. 
Together they toil'd through winds and rains, 
Till William, at length, in sadness said, 
"We must seek our fortune on other plains;" 
Then, sighing, she left her lowly shed.   
 

The version we of the Holly and the Ivy that we are familiar with today was first published by 
Cecil Sharp. The Holly and the Ivy is thought to have Pagan origins and could therefore date 
back over 1000 years. It is most unusual for a carol like the Holly and the Ivy to have survived 
over the years especially during the stern protestant period of the 17th century. The Holly and 
the Ivy have always been taken indoors during the winter the hope being that the occupants 
would survive difficult conditions just like the hardy Holly and the Ivy. The colours of the Holly 
and Ivy, green and red are traditionally associated with Christmas. The author and composer of 
the Holly and the Ivy are unknown. 
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They roam'd a long and a weary way, 
Nor much was the maiden's heart at ease, 
When now, at close of one stormy day, 
They see a proud castle among the trees. 
"To-night," said the youth, "we'll shelter there; 
The wind blows cold, the hour is late;" 
So he blew the horn with a chieftain's air, 
And the porter bow'd, as they passd the gate.  
 
"Now, welcome, Lady," exclaim'd the youth, 
"This castle is thine, and these dark woods all!" 
She believed him crazed, but his words were truth, 
For Ellen is Lady of Rosna Hall! 
And dearly the Lord of Rosna loves 
What William the stranger woo'd and wed; 
And the light of bliss, in these lordly groves, 
Shines pure as it did in the lowly shed. 


